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Curial e Güelfa és una novel·la cavalleresca d’amor, joia de la literatura medieval catalana. Per això, era imprescindible realitzar-ne una aproximació a la llengua actual en una proposta lingüística rigorosa però que alhora eixamplés al màxim el seu nombre de possibles lectors. S’ha optat per fer-ne una versió que conservi una mica del ritme i de la flaire de l’original. És el mínim que podíem fer tenint en compte el caràcter d’aquesta novel·la que, igual que el Tirant, ens evoca automàticament, només d’entrar-hi, un món bigarrat, aromàtic, ple d’olors i de sons ben diversos: sentim tant els perfums de reines i princeses, com les pudors de fems de cavall o de coàguls de sang i de vísceres; tant la remor dels exèrcits entrant en combat, com el topar de les armes en els torneigs on participa l’heroi protagonista, amb descripcions gairebé escatològiques de membres amputats i cervells escampats. Ens arriba el so de les trompetes, els crits dels heralds, la imatge de les tendes ricament guarnides, de les dones enamorades però sotmeses i dels cavallers lligats per promeses d’amor. Hi ha sentiments, sexe i interessos foscos. I què direm de les expedicions per la Mediterrània, les tempestes, els abordatges, les grans batalles a camp obert i els combats en camp clos! Fins i tot assistim a una imatge gairebé contemporània d’un cavaller, Curial, fent turisme per Grècia, Terra Santa i Egipte. Ara, per damunt de tot, és una novel·la d’amor amb final feliç. Tot en aquesta novel·la és excitant, fins les intervencions de déus i deesses que porten la dissort o la fortuna. No hi ha gaires novel·les a l’Europa de l’època —segle XV— com aquesta, la qual posseeix tots els elements de les grans històries. Tot plegat fa imprescindible l’existència d’una versió modernitzada, perquè tothom en pugui gaudir. O, dit d’una altra manera, perquè ningú no pugui dir que no s’hi acosta a causa de la dificultat.

Curial e Güelfa té altres elements propis que el fan un producte curiós i que són coneguts fins i tot enllà dels àmbits purament acadèmics: és com una flor enmig d’un desert. Ningú no coneixia l’existència d’aquesta novel·la cavalleresca fins fa tot just cent quaranta anys. El text del Curial es conserva en un únic manuscrit datable al segle XV.1 Milà i Fontanals en va donar la primera notícia el 1876 en una revista especialitzada francesa. Acabava d’aparèixer del no-res absolut una mostra literària de primera categoria originària del segle XV. El més habitual és que gràcies a informacions indirectes, com per exemple documents notarials, comentaris de persones contemporànies, etc., se sàpiga que ha existit alguna cosa, però que s’ha perdut. Ja no hi és. I si no és per l’atzar, potser no hi serà mai més. En el nostre cas és al contrari: no se’n sap res perquè en més de quatre-cents anys no ha deixat petja enlloc, però de cop i volta, apareix. A més a més, com que a la còpia hi falta el primer quadern, no se n’han conservat el títol, la dedicatòria —bàsica per saber qui havia de protegir i difondre l’obra— ni el nom de l’autor. No hi ha autoria consignada, doncs. Vet aquí un doble misteri que manté entretinguts raonablement els especialistes: de qui és aquesta novel·la? És una estafa, una invenció? Les característiques del seu descobriment, així com la llengua en què està redactat el manuscrit, ho feien pensar. Fins i tot es va arribar a atribuir al seu descobridor, l’insigne Milà i Fontanals, l’autoria de la falsificació. La datació científica del manuscrit, original del segle XV, n’ha esvaït tots els dubtes de cop. D’altra banda, la seva atribució a Milà i Fontanals, si bé possible, era molt poc probable. El mestre Milà no era com, per exemple, l’indòmit rector Meslier, el capellà que no creia en Déu i que, a cavall dels segles XVII i XVIII, va escriure unes memòries incendiàries, la inflamació de les quals ens ha arribat fins al present. Com les va escriure sense que el descobrissin? Cada dia, al vespre, a la claror d’una espelma. I el que escrivia, ho relligava i ho amagava sota el llit. Era un rector d’un poblet de mala mort de les Ardenes que podia anar confegint una bomba nuclear antidoctrinal d’amagat, de mica en mica, com una formiga. A part de les seves obligacions com a pastor renegat del seu ramat, no tenia gaire més a fer. Al contrari de Milà i Fontanals, un home ocupat, amb un ritme de feina constant. No el veiem inventant-se el Curial, una obra extensa i complexa, de nits, d’amagat, o escrivint-lo a les vacances, com si fos una mena d’entreteniment erudit. És gairebé impossible que Milà i Fontanals, un home d’obra extensa, de gran activitat acadèmica i cultural, pogués dedicar temps, esforços i energies a compondre una burla d’aquesta categoria sense que n’hagi quedat cap constància, cap comentari de cap coetani. I, a més a més, hi ha l’altra pregunta clàssica de les novel·les de misteri: per què? Si era per afany bromista o autocomplaent, la magnitud de l’esforç no ho compensava. Després d’haver donat notícia de l’existència del manuscrit el 1876, pràcticament no en torna a parlar. Va morir el 1884 i no va ser fins al 1901, després de diversos ajornaments, que Antoni Rubió i Lluch va publicar l’obra per primer cop. És cert que s’han fet públics treballs i articles on es remarquen les similituds que té el Curial amb altres obres o autors famosos, contemporanis o posteriors, com ara el mateix Tirant, el Quixot o fins i tot I promessi sposi, la famosa novel·la històrica d’Alessandro Manzoni, publicada el 1827. Però, tal com afirma Joan Santanach,2 tot plegat són troballes sens dubte sorprenents, però que confirmen «la dita que, qui busca, troba». Arribats en aquest punt, per què no plantejar-ho al contrari una mica provocativament? I si resulta que el Curial, tot i la seva manca de visibilitat històrica, n’és la font? En qualsevol cas, d’ençà que la datació del manuscrit va fixar-ne l’edat al segle XV, la controvèrsia s’ha acabat en sec. A part, veiem complicat que Milà i Fontanals guardés a casa litres de tinta i quilos i quilos de paper originals del segle XV. Quant al títol, sembla que no va haver-hi gaire problema. Ja Milà, quan en parla el 1876, en diu «Curial e Güelfa» provisionalment. L’any 1901, Rubió i Lluch el fixa d’aquesta manera definitivament. Així mateix, també el presenta de manera oficial com a anònim.

Pel que fa a l’autoria, tot i el debat existent i aguditzat en els darrers temps, fins ara els especialistes no n’han acceptat unànimement cap hipòtesi. Abel Soler, en la seva tesi doctoral (Universitat de València, 2016), dirigida per Antoni Ferrando, va aventurar la hipòtesi que l’autor podia ser el cavaller castellà Enyego d’Àvalos (1414-1484; Íñigo Dávalos en castellà, Innico d’Avalos en italià), home de cultura, educat en la cort valenciana d’Alfons el Magnànim, que va ostentar càrrecs diplomàtics a Itàlia per compte del rei. És l’última aportació a la qüestió, però, tal com hem dit, no n’hi ha cap que s’accepti unànimement, de manera que ara per ara el Curial continuarà sent oficialment anònim. Això sí, l’obra ofereix molta informació sobre l’autor, encara que no en puguem saber el nom. Permet situar-lo força bé, si més no culturalment, tal com descriuen, per exemple, Lola Badia i Jaume Torró en la introducció de la seva edició, on també argumenten que l’obra es podria haver redactat als anys quaranta del segle XV.3

El text del Curial consta de tres llibres. El primer explica que el jove Curial, d’origen humil, pot canviar d’estatus gràcies a l’acolliment del marquès de Montferrat, que serà el seu senyor i li oferirà una acurada educació, i a la protecció de Güelfa, jove vídua, germana del marquès. Curial i Güelfa s’enamoren, però la malintencionada intervenció d’uns vells envejosos prop del marquès força Curial a allunyar-se de la seva estimada i protectora. Marxa a Àustria per defensar la innocència de la duquessa, falsament acusada d’adulteri. Guanya la batalla i li és oferta la mà de la joveníssima i bella Làquesis, la germana de la dama alliberada. Curial, tot i mostrar-se receptiu davant la bellesa de Làquesis, no accepta l’oferta. Tanmateix, la història arriba a coneixement de Güelfa, que pateix un gran atac de gelosia. El marquès de Montferrat organitza un torneig per celebrar el seu retorn, que desemboca en una batalla entre uns cavallers italians i Curial, acompanyat per tres cavallers catalans, súbdits de Pere el Gran.

En el llibre segon es narra l’anada de Curial al torneig de Melú. El protagonista fa el camí en qualitat de cavaller errant, acompanyat d’una donzella de Güelfa que té l’encàrrec secret de vigilar de prop el cavaller i de fer arribar les notícies que calguin a la seva senyora. El viatge passa per diversos episodis, el més divertit dels quals és la visita a un convent de monges, on la bellesa i la cavallerositat de Curial causa furor entre les religioses. Hi ha la detallada i magnífica reconstrucció del torneig de Melú, on Curial, associat amb els cavallers aragonesos capitanejats pel mateix rei Pere, triomfa espectacularment. Aquest èxit el porta a París carregat de glòria i diners. Però els vells envejosos tornen a actuar i fan que Curial sigui rebutjat per Güelfa i per la cort del rei de França. Pobre, descoratjat, torna a Montferrat, però no aconsegueix somoure el cor de Güelfa, que, tot i que l’estima, s’enfada molt i fa un jurament: no concedirà a Curial el seu perdó fins que la cort del rei de França en ple, al Puig de Nostra Dona, no l’hi demani.

El tercer llibre ens explica com, després d’un viatge a Terra Santa i a Grècia (on se li apareix una visió força erudita del Parnàs), Curial naufraga a les costes d’Àfrica. En companyia d’un cavaller català, passa gairebé set anys de captiveri com a esclau d’un noble tunisià. Fa d’hortolà tan bé com abans feia de cavaller. I no s’escapa perquè creu que és un càstig just. Gràcies a l’amor de Càmar, la dissortada filla del seu amo, i a la donació d’un tresor secret, el cavaller pot tornar a Montferrat, amb aparença de captiu, desastrat, barbut, on intenta en va de guanyar-se el favor de Güelfa amb la cançó trobadoresca «Atressi con l’orifanz». Expulsat definitivament de Montferrat, Curial torna a París i es dona a una vida dissipada. Sembla el final del cavaller, sense esperança. Però llavors els turcs apareixen a les fronteres de la cristiandat i Curial reneix convertit ara en un hàbil general dels exèrcits cristians. Primer mata el cap de l’exèrcit turc en un combat un contra un, i després en derrota l’exèrcit i salva els regnes de la cristiandat. És el gran heroi, lloat i estimat de tothom. Seguidament se’n va a França, on el rei ha convocat la cort, i és llavors que, en presència de Güelfa, al Puig de Nostra Dona, tota la cort demana a la dama que perdoni Curial. El rei de França proposa a Güelfa que es casi amb Curial i ella ho accepta. Durant les esposalles, el rei ennobleix el cavaller: el converteix en príncep d’Orange. I, ja sense l’entrebanc que significava que Curial no fos noble, se celebren les noces a París amb una gran festa. Parafrasejant el títol shakespearià, «tot va bé, si acaba bé».

La novel·la es caracteritza pel grau de versemblança que vol oferir al lector malgrat els inserts erudits i les al·legories i ficcions poètiques. Així, com que situa l’acció durant el regnat de Pere el Gran (1276-1285), hi fa aparèixer fets i personatges reals d’aquell moment històric. La mateixa versemblança s’aplica a l’hora de descriure amb detall tots els trets i l’ambientació de la gran diversitat de combats cavallerescos. Té, doncs, una voluntat de realisme que es tradueix també en el tractament del seu personatge protagonista, Curial, i en el plantejament de la mateixa novel·la, que no deixa de ser una història cavalleresca d’amor. És veritat que l’autor se serveix de la tradició literària més propera. Veiem que coneix la crònica de Desclot, la poesia dels trobadors, les narracions cavalleresques clàssiques franceses, Boccaccio, Dant… També fa una certa exhibició del coneixement d’autors clàssics com ara Ovidi i Virgili. I en alguns moments, tal com hem dit, introdueix uns quants episodis al·legòrics. Malgrat tot això, el Curial, com el Tirant, assoleix la seva força perquè el protagonista és un personatge de carn i ossos que viu situacions raonablement versemblants i estrictament “humanes”. Podríem donar-ne molts exemples. Per començar, l’heroi és pobre, prové de família humil, i si canvia d’estatus és una mica per atzar (el marquès de Montferrat gairebé se n’enamora), i perquè l’amor de Güelfa, una jove vídua, es tradueix, entre d’altres coses, en allò que avui en diríem “generoses subvencions”. Curial, gràcies a Güelfa i a les seves virtuts personals, que les té totes (és bell, espavilat, lleial, físicament potent…), es va formant com a cavaller i va aconseguint el reconeixement, l’honor i la hisenda que li pertoquen. Curial fa un bon ús de les “subvencions”. Tota la novel·la va adreçada a mantenir la lògica i la versemblança. Si Curial, per exemple, sempre guanya totes les baralles i batalles, l’autor ja s’encarrega de justificar-ho tant com pot. Com Tirant, Curial ens arriba viu i proper com a persona, físicament, mentalment. Reacciona al seu voltant de manera natural, està content o es deprimeix, es cansa i ho diu, fereix i és ferit. Estima, plora, i fins i tot fa maleses quan està trist… I si guanya els combats, sovint és perquè és bon estrateg: «Curial, bé que fos molt fort, fortíssim, a més d’això tenia un saber: que tenia una gran resistència física i sabia mantenir l’alè, i sabia conèixer quan tenia avantatge en la batalla. I quan veia la seva oportunitat, no la deixava perdre» (cap. 100, batalla amb Guillaume du Chastel). No arriba a la proximitat total de Tirant, però s’hi acosta molt. Curial guanya perquè és fort i perquè és espavilat, fins i tot a l’hora de plantejar l’estratègia de grans batalles amb milers d’homes implicats; però no sabem per què, mentre que a Tirant, després de totes aquestes accions, l’intuïm suat i amb les aixelles potser una mica pudents, Curial sembla que se n’hagi de sortir fent olor de roses. Ple de pols, esgarrinxat, però polit. La màxima humanització del personatge de l’obra de Joanot Martorell la trobem en la seva mateixa mort. Se’n va d’aquest món per una malaltia, al llit, de la manera menys èpica; ja ho remarca, parlant del Tirant, amb tota l’admiració, el capellà a l’hora de cremar els llibres de la biblioteca del pobre don Quixot: «Dígoos verdad, señor compadre, que por su estilo es este el mejor libro del mundo: aquí comen los caballeros, y duermen y mueren en sus camas, y hacen testamento antes de su muerte, con estas cosas de que todos los demás libros de este género carecen». L’altre, Curial, acaba feliç i content, amb el seu amor complert, ric i ennoblit gràcies a la generositat del rei de França. Però estem segurs que si Cervantes hagués conegut el Curial, també hauria fet que el capellà el salvés de la crema per les mateixes raons.

Cal fer un esment especial de l’estil i la llengua. Contràriament al que s’esdevé, per exemple, al Tirant, el llenguatge del Curial té un tret característic que el fa especial: en bona part és una mena d’artifici. No és excepcional que un autor recreï la llengua dels seus personatges. Ho fa Víctor Català a Solitud, ho fa Àngel Guimerà a Terra baixa, per posar dos exemples contemporanis nostrats. Una reelaboració lingüística tan antiga és difícil de trobar. L’autor empra una llengua supradialectal, però hi inclou neologismes i arcaismes, així com italianismes, castellanismes i també, sens dubte amb voluntat arcaïtzant, alguns occitanismes. Amb un autor tan preocupat per l’estil, no podem atribuir aquesta barreja a l’atzar, no es pot deure a una escriptura a raig, sinó a una voluntat prèvia de buscar la màxima possibilitat expressiva. Aquesta voluntat també la trobem en l’apartat estilístic, on, al costat de construccions artificioses i erudites i de metàfores d’allò més complexes, trobem l’ús de locucions i refranys de to col·loquial («Estaven tan enganyats com els jueus esperant el Messies, que el tenien entre ells i encara l’esperaven, i l’esperen avui», cap. 108). Té ironia («Curial va anar cap a les llotges; el rei va mirar-lo i va dir al duc: “Heus aquí el cavaller tan cortès que ajuda tothom a descavalcar”», cap. 110). I humor. Per exemple, l’escena de totes les monges del convent, boges per anar-se’n amb Curial, és impagable. Tot plegat, complementat per la veu del narrador, que de tant en tant apareix en el relat i centra la història, fa tocar de peus a terra el lector amb les seves consideracions («El torneig bullia sense foc. Hauríeu vist cops de llances, d’espases i de bastons tan seguits pertot arreu, que no hauríeu sentit el cel en cara que tronés», cap. 110). Val la pena subratllar que, com en el Tirant, es parla del sexe amb normalitat, expressivament (si és sexe “legal”, és clar). Diu el narrador: «No m’entretindré a detallar com van ser les viandes, els vins, les justes ni les danses, que prou n’he parlat en aquests llibres, i ho deixo per afany de brevetat. Tampoc no parlaré del desig que els nuvis te nien d’anar al llit», cap. 112). Si volien anar al llit, no era precisament per dormir. Però, és clar, els protagonistes s’acabaven de casar…

Alguns especialistes afirmen que la comparació amb el Tirant és obligada, i que en aquesta comparació Curial e Güelfa hi surt perdent. Hi estem d’acord només en part. En primer lloc, qualsevol obra d’aquestes característiques hi sortiria perdent pel que fa a mèrits literaris si la comparem amb el Tirant, que és un gegant de la literatura medieval europea. Però sobretot, en segon lloc, perquè, si bé és cert que es tracta de dues novel·les cavalleresques, en el fons són prou diferents per poder fer rendible un intent de comparació seriós. La diferència més important és l’objectiu de l’escriptor. El desig de l’anònim del Curial és el de confegir una novel·la cavalleresca que vol explicar només una història d’amor. Pot acostar-se al Tirant en la versemblança general i en l’ambientació històrica, en l’ús tant de les tradicions literàries romàniques com de les clàssiques, en el desig tant d’humanitzar els protagonistes, de fer-los reals, com de mantenir alhora la voluntat de donar exemple moral. Però tot comença i acaba amb la narració d’una història d’amor, ben acotada. Joanot Martorell, per contra, el que vol explicar és la història d’un cavaller en què, evidentment, també hi ha lloc per a l’amor, que és molt diferent. Sabem com comença, però no pas com acabarà. El Curial, no. Com en qualsevol novel·la sentimental contemporània, el lector del Curial pot intuir-ne el final (que el mateix autor ja avança en el primer pròleg del llibre): guanyarà l’amor després de superar tots els infortunis que calgui. La gràcia és saber com. D’aquí que, bàsicament, el Curial sigui un recull de les anades i vingudes dels dos enamorats, intercalades de manera intel·ligent. Per part de la Güelfa: ara l’estimo, ara no; uns vells envejosos m’enganyen sobre Curial; en realitat no deixo d’estimar-lo, però no ho puc dir, i alhora pateixo perquè tinc gelosia; ara el castigo, ara l’enfonso, però em sap greu i poso unes condicions que no es donaran mai per perdonar-lo i acceptar de casar-m’hi. Per part de Curial: per què no m’estima, per què no em vol, jo sí que la vull, però em distreuen altres dones pel camí; mentrestant em faig famós com a cavaller, intento tornar a guanyar l’amor perdut, caic en desgràcia, passo per mort, una mora se suïcida d’amor per mi perquè jo m’aguanto i no cedeixo a la seva passió, i em recupero i encara em faig més famós perquè salvo la cristiandat del perill dels turcs, i al final, amb la cort del rei de França en ple fent una mena d’onada a les llotges, convencem la Güelfa que em perdoni. I ella, la pobra Güelfa, pateix el que se’n diu “por escènica” i acaba per claudicar oficialment (oficiosament, ja fa dies que ho ha fet). I es casen. Vet aquí. Happy end.

Per realitzar la present versió, ens hem basat en el text editat per Ramon Aramon,4 del qual es publicarà pròximament una edició revisada. També hem tingut en compte l’edició de Lola Badia i Jaume Torró ja esmentada, que ofereix una completa introducció, així com un aparat de comentaris i un glossari que ens han estat de gran utilitat. Així mateix, hem consultat en diversos passatges la versió castellana de David Guixeras.5

En l’únic manuscrit existent del Curial hi ha diversos espais en blanc que el lector també trobarà en la present versió del text. Per la causa que fos, el transcriptor els hi va deixar, sens dubte, per omplir-los més tard. El cas és que no ho va fer. Així, entre d’altres, els buits més importants són al capítol 1, allà on s’havia d’esmentar el nom del pare i la procedència del protagonista (algú, posteriorment, hi va afegir «Catalunya», però Badia i Torró, a la pàgina 536 de la seva edició, demostren que el personatge de Curial és de la Itàlia del nord); al capítol 83 hi ha mitja pàgina sense escriure on hi hauria d’haver la descripció d’Hèctor; i al final del capítol 92, el copista va reservar dues pàgines i mitja per transcriure-hi la cançó «Atressi con l’orifanz», composta per Curial en la ficció, però que en realitat va ser escrita pel trobador Rigaut de Berbezilh (s. XII). Aquest darrer és l’únic “oblit” que hem restituït parcialment, per facilitar la comprensió del text. Hi incloem la primera estrofa d’aquesta peça, en la versió al català actual que en va fer Alfred Badia respectant-ne la mètrica per tal que es pogués cantar amb la música original.6

Curial e Güelfa ha estat traduït, entre altres llengües, al castellà (David Guixeras, edició esmentada), al francès (Jean-Marie Barberà, Éditions Anacharsis, 2007), a l’anglès (Pamela Waley, Allen & Unwin, 1982, i Max W. Wheeler, John Benjamins Publishing Company, 2011) i a l’alemany (Gret Schib Torra, LIT Verlag - Barcino, 2008).

Lluís-Anton Baulenas
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CURIAL E GÜELFA
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LLIBRE PRIMER

Que gran que és el perill, i quantes són les sol·licituds i les angoixes dels qui pateixen per amor! Perquè, admetent que uns quants afortunats, després d’infinits infortunis, puguin arribar al port per ells desitjat, són molts més, tanmateix, els qui amb raó se’n dolen. Amb prou feines puc creure que entre mil desventurats se’n trobi un de sol que hagi conduït la seva causa a una gloriosa fi. I si el cas següent es considera amb prou seny, encara que siguin molts els que diguin que voldrien que això els passés amb els seus amors, sabent amb certesa que aquella dolçor amarga és tota plena de penes, i no sabent del cert si la fi serà pròspera o adversa, s’haurien de guardar molt de ficar-se en aquest camí, tan amorós com dolorós. I per això us vull relatar quant va costar a un gentil cavaller i a una noble dona estimar-se l’un a l’altra, i com amb gran preocupació i pena, i després de molts infortunis, molt de temps més tard van aconseguir el premi pels seus patiments.

1. INFANTESA DE CURIAL


Segons he llegit, ara ja fa molt de temps a … hi havia un gentilhome anomenat …, el qual va ser més dotat amb el seny i l’estimació de les gents que no pas amb els béns que la fortuna atorga als homes, perquè solament era senyor d’una casa baixa. Tenia una molt bellíssima dona per muller, anomenada Honorada, i vivien pobrament i honesta, despreocupats dels tràfecs mundanals, però afanyant-se per guanyar la gràcia del pietós Redemptor, de la qual cosa més que de cap altra tenien cura contínua. I encara que de joves no haguessin tingut fills, nostre senyor Déu els en va voler consolar en la seva vellesa, i els en va donar un, el qual van anomenar Curial, criatura que en la seva més tendra edat era més bella que cap altra. Amb ell, el pare i la mare vivien molt contents, ells que tant l’havien desitjat, i no hi havia al món res que pogués fer-los més feliços. El minyó, pocs anys després de la seva naixença, va perdre el pare i es va quedar orfe.

La bona dona, pel gran amor que sentia per son fill, no solament volia que es quedés sempre amb ella, sinó que a més es tingués per content amb la pobresa que son pare li havia deixat. La noblesa de cor, emperò, que es troba en molts homes pobres, també es va ficar en aquest, i ben aviat, ja en la seva infantesa, li va fer avorrir aquella vida. I veient que la seva mare no li donava cap solució, va fugir-ne pobrament i a peu. Va anar-se’n a casa del marquès de Montferrat, que en aquell temps era un jove fadrí, el qual feia poc que havia heretat, a la mort de son pare, el regiment i senyoria de la seva terra. El marquès tenia una germana, una minyona de poca edat que es deia Güelfa.

Curial va entrar a casa del marquès, que en aquell moment s’estava en un dels seus castells anomenat Pont d’Estura. Va barrejar-se amb els cavallers i els nobles, badava i els mirava a la cara esperant que algun d’ells li digués alguna cosa. Així va topar el marquès amb el fadrí tot sortint de missa, i li va dir:

—De qui ets?

El minyó va respondre:

—Senyor, vostre soc.

El marquès es va aturar i va mirar-se’l. I bé que encara era de tendra edat, va adonar-se dels seus ulls, tan resplendents, i de la bellesa de la seva cara, tanta que més no n’hi podria haver donat la natura; i va respondre de seguida:

—I a mi em plau que siguis meu.

I, tot girant-se als seus, va dir:

—Per ma fe, que mai no havia vist una criatura tan gentil ni que tant em plagués.

I va replicar:

—Seràs meu, ja que te m’has donat, i ho series encara que t’haguessis donat a un altre.

I, tot demanant-li el seu nom, li va respondre que es deia Curial. Llavors va fer que fos vestit i posat a punt. I va quedar-se’l al seu servei com a cambrer personal.

Va passar el temps i Curial va créixer en edat, en seny i en bellesa. Era un cas tan singular que s’havia convertit en un proverbi comú de la cort que, quan volien anomenar una bellesa grandíssima, anomenaven la de Curial. I així com Déu nostre senyor li havia donat bellesa corporal, també li va atorgar el do d’atreure la gràcia dels ulls que el veien; de manera que no hi havia persona que el veiés, que d’ell no s’enamorés.

2. MATRIMONI I VIDUÏTAT DE LA GÜELFA


En aquest mateix temps el senyor de Milà, cavaller jove i gentil, tenia una germana molt bella que es deia Andrea. Va sentir la fama de la bellesa de la Güelfa, la qual sense comparació superava en aquell temps la bellesa de totes les donzelles d’Itàlia, encara que fos molt jove, que tot just havia complert tretze anys. Va enamorar-se d’ella i va proposar el tracte que, si era acceptable per al marquès de Montferrat, amb molt de gust li donaria l’Andrea per muller, si ell volia donar-li la Güelfa. L’acord es va acomplir, després de llargs tractes. Així doncs, el senyor de Milà, un cop va haver enviat l’Andrea, va rebre la Güelfa amb molt gran plaer. I va semblar-li molt més bella del que li havien dit, de manera que tan fort va enamorar-se’n i tant va encendre’s per ella, que cap altra cosa no sentia ni veia, ni tenia bé ni repòs sinó quan s’estava amb la Güelfa. Era aquesta Güelfa molt sàvia, i suau, i temperada en els seus moviments. I com que el seu marit l’estimava tan forassenyadament, ella es va apoderar i es va ensenyorir d’ell, fins al punt que no feia ni ordenava res sense haver-ho fet saber a ella prèviament, i ella es comportava amb tanta discreció, que els vassalls se l’estimaven gairebé tant com el marit.

Tanmateix, encara no s’havien complert dos anys del casament, que el senyor va patir una febre molt gran. La febre va atacar-lo tan fort i sense treva que tots els metges van pronosticar-li la mort; per la qual cosa va fer testament, que va dictar en presència de tots els seus barons. I va voler que la Güelfa, amb marit o sense, fos senyora de Milà. I que quan ella morís, Milà fos d’aquell o d’aquells a qui ella plauria que pervingués; i així, sent encara viu, ho va fer jurar als seus vassalls, i tot seguit va traspassar. La Güelfa va sentir un dolor inestimable, però va passar el temps, es va anar planyent menys i les llàgrimes es van anar espaiant.

El seu germà, el marquès, veient-la jove, tendra, rica i cobejada per molts, tement-se algun sinistre, va començar a sol·licitar-li amb lletres que li plagués tornar a Montferrat, acolorint amb raons diverses la causa d’aquest retorn. La Güelfa era obedient i estimava son germà més que la seva felicitat. De seguida va posar-se en camí i se’n va anar a Montferrat, a una ciutat anomenada Alba, on es trobava son germà, que va rebre-la honorablement i va assignar-li la part més bella del seu palau per al seu allotjament. I sovint la feia venir a menjar amb ell, o ell i l’Andrea se n’anaven a menjar amb ella. I així van estar-se uns quants anys convivint fraternalment.

3. EDUCACIÓ DE CURIAL


Curial servia el marquès. Però encara que fos molt estimat per ell, el marquès estava tan enamorat de l’Andrea, la seva dona, que no sols no feia cas de ningú, sinó que s’oblidava de totes les coses. Per això, el minyó, que havia tingut una entrada notable a casa del marquès, havia caigut en l’oblit d’un senyor tan afeccionat a la seva muller. Ja no era tan afavorit, guarnit ni vestit com abans que l’Andrea vingués. Per aquesta raó, trobant-se abatut i desafavorit, ja no es feia veure com solia, sinó que s’estava apartat, cosa que produïa un gran plaer a alguns envejosos, dels quals totes les cases dels grans senyors en van plenes. Llavors, el fadrí, que era una persona a qui no faltava el seny, durant l’època del desfavor, per no perdre el temps, va aprendre gramàtica, lògica, retòrica i filosofia. I va esdevenir un home molt coneixedor d’aquestes ciències, i també un poeta molt gran, tant que en molts llocs, sabent-se la seva ciència, va fer-se molt famós i era tingut en gran estima.

4. LA GÜELFA S’ENAMORA DE CURIAL


La Güelfa era jove i fresca, i no li mancava res sinó marit. Es trobava molt bella i molt lloada, rica, afavorida i ociosa. Per molts era requerida i sol·licitada. Però veient que son germà no es preocupava de donar-li marit, ni a ella li semblava honest demanar-lo, i no podent resistir els naturals apetits de la carn, que l’envestien amb contínues burxades, va pensar que no hi hauria deshonestedat si per ventura estimava algun jove valerós secretament, sense que ningú se n’apercebés (cosa que ja s’havia esdevingut en més de mil altres casos). I en el supòsit que alguns, només per indicis, volent endevinar el que no sabien, arribessin a adonar-se’n, no gosarien parlar de tan gran senyora com ella era. I així, va permetre als seus ulls que miressin bé tots els joves que hi havia a casa de son germà. I, com que no tenia en compte noblesa de sang ni multitud de riqueses, entre tots li va agradar molt Curial, perquè veient-lo molt gentil d’aspecte, prou gentil de cor i molt savi per la seva edat, va pensar que seria un home de molta vàlua si disposava de possibles. Per la qual cosa va decidir afavorir-lo, i en endavant se li va començar a acostar, i el cridava sovint i parlava amb ell de molt bon grat.

Aquesta noble dona tenia un procurador, el qual rebia i li guardava totes les rendes de Milà i també les hi administrava. Era un home molt savi, discret i valerós, ja de cinquanta anys d’edat, que es deia Melcior de Pando. La Güelfa se l’estimava molt i li confiava no solament les riqueses, sinó encara tots els seus secrets. Un dia, parlant amb Melcior dels fadrins de casa del marquès, els va venir a la memòria Curial, que Melcior va lloar molt. També va maleir la pobresa del jove i el poc coneixement del marquès, perquè li semblava que si aquell fadrí posseís uns quants béns, sens dubte esdevendria molt valuós. La Güelfa, mostrant la seva compassió, es va voler fer càrrec d’ajudar-lo i, a despit de la pobresa, fer-lo un home de profit. I tot seguit va manar a Melcior que se l’endugués a casa seva i que, sense descobrir-li d’on li venia, el deixés ben situat i li donés tants de diners com Curial en volgués i en sabés gastar.

Melcior, que no tenia fill ni filla i estimava Curial gairebé tant com la Güelfa, va agafar-lo per la mà i, tot enduent-se’l a casa seva, li va parlar de la manera següent:

—Curial, jo vaig conèixer bé ton pare, que va ser un gentilhome molt respectable i gran amic meu. He vist l’entrada que vas fer a casa del marquès, la qual no ha millorat amb el temps segons feia preveure el principi, ni em sembla que ho hagi de fer, perquè el marquès s’ha oblidat no solament de tu, sinó fins i tot de si mateix i de tothom de casa seva. I jo, veient que no tinc fill ni filla, ni parents que m’ajudin a gastar el que Déu m’ha donat, he pensat si seria possible que la fortuna que tinc aprofités a algú i que jo ho pogués veure en vida. Per això he decidit transmetre’t ara mateix una part dels meus béns. I si veig que els obsequis no són malaguanyats en tu, et faré senyor de molt major bé quan jo ja no hi sigui.

I, sense deixar-lo respondre, tot prenent-lo per la mà va fer-lo entrar en una cambra, on va obrir una gran caixa tota plena del tresor de la Güelfa. I li va dir:

—Fill meu, heus aquí una part dels meus béns. Pren-ne al teu gust tant com et sembli que n’hagis de necessitar per tal que estiguis ben situat. I no et preocupis perquè, si ara no te’n poguessis emportar tants com voldries, aquesta caixa no t’impedirà mai d’agafar-ne més, ja que sempre serà a punt per obeir les teves ordres. I no en prendràs avui tants que demà ja no s’hagin reposat, de manera que no s’acabaran. Emperò, fill meu, sigues savi i tingues en compte que els canvis d’estatus han de ser graduals, cal pujar per l’escala a poc a poc.

El jove, fortíssimament torbat per aquesta novetat tan gran, no s’atrevia a fer una passa endavant ni encara menys gosava prendre els diners. Tanmateix el prohom va agafar tot de monedes i n’hi va donar tantes com va poder emportar-se’n. Tot seguit, encomanant-lo a Déu, el va acomiadar.

5. ENVEJA DE DOS CAVALLERS


Curial, tot vergonyós, que amb prou feines va trobar la porta per on sortir, va tornar al seu allotjament i va començar a posar en obra allò que li havia manat el prohom, i va vestir-se molt bé, i va prendre cavalcadura i algun servidor a casa seva. I, no obstant que ell estigués molt ben educat, de seguida que es va veure en un estat superior, va créixer també en virtut, i, deixant a part les seves maneres antigues, que ja eren bones, es va tornar molt prudent i apte. De seguida va esdevenir un cantant excel·lent, i va aprendre a tocar instruments, cosa que el va fer famós, i també a cavalcar, trobar, dansar, combatre en justes i totes les altres aptituds que pertocaven a un jove noble i valerós. I com que era molt bell físicament i anava molt ben guarnit, va convertir-se en un jove tan gentil que quasi en tota la cort del marquès no es parlava de res més. Això va complaure molt el marquès, que va pensar que Melcior de Pando l’havia adoptat com a fill i li havia donat tot allò que el jove gastava.

La Güelfa, veient créixer el seu Curial en bellesa i virtut, dia rere dia se li acostava cada cop més i l’animava a millorar explicant-li amb històries diverses com els homes, per una causa o altra, moltes vegades, tot i venir de la pobresa, arriben a ser grans homes, i que una vida virtuosa és el que els porta en aquesta situació, la qual està a l’abast de cadascú, sobretot d’aquell a qui Déu fa la gràcia que la pobresa no l’aixafi sota els peus. Melcior, per manament de la Güelfa, es comunicava cada dia amb Curial i l’animava a obrar correctament. I cada dia li donava diners amb gran generositat. I tant i tant va progressar, que tots els cortesans, deixant de banda altres coses, no parlaven de res més.

I mentre les coses anaven així, dos cavallers ancians que la Güelfa tenia en la seva companyia, veient Curial parlar molt sovint amb la Güelfa, i veient-lo créixer en posició i maneres, sospitant que això fos cosa de la Güelfa, empesos per l’enveja van parlar entre si, dient:

—Certament, aquesta senyora ha canviat molt de manera de viure d’un temps ençà. Perquè era una de les dones més honestes del món i ara ha canviat tota i ja no li plauen ni el nostre consell ni la nostra companyia. Al contrari, malgasta i dona els seus béns a Curial, aquell malèvol enganyador, el qual li farà perdre no solament l’honor sinó fins i tot la fama. I si això encara no ha passat és perquè encara és al principi, però aquesta malaltia creixerà molt, i nosaltres, que no hi tenim res a veure, encara ens n’emportarem un càstig, del qual serem dignes si no fem saber tot això al marquès.

I encara que van prendre aquesta determinació, tanmateix finalment van concloure que, abans de dir-ne un mot al marquès, esperarien atentament a veure indicis d’alguna deshonestedat i, quan fos així, l’hi farien saber immediatament.

El marquès sentia molta afinitat amb Curial i li confiava tots els consells i plaers que tenia. I, veient que a sa germana li agradava molt enraonar amb ell i també la seva companyia, l’enviava sovint amb ella, de la qual cosa la Güelfa obtenia gran consolació. I com més parlava amb ell, tant més s’escalfava el seu amor i s’encenia; i vivia amb molta angoixa perquè ell no se n’adonava. I així, ella deia a Melcior que temia que aquest jove no fos un covard. I això va durar un llarg temps, perquè Curial, que no sabia ni s’imaginava que era la Güelfa qui li donava tot el que gastava, tenia l’enteniment molt apartat del d’ella i d’altra manera l’entretenia, amb mots plaents i bromes. Ara bé, que ell se l’estimés, mai no l’hi donava a entendre, ni mostrava senyal que entengués que ella l’estimava, de manera que aquella dona enamorada patia una pena insofrible.

Fins que un dia va pensar que només la vergonya li negava el seu plaer i que, no havent-hi cap altre impediment, ella es proposava de vèncer-la i complir el seu desig. I mentre hi pensava, buscant alguna manera de deslliurar-se d’aquella cruel i nècia vergonya, el marquès va enviar Curial a la Güelfa a pregar-li que anés a dinar amb ell. Ella, sense pensar-s’hi gens, va aixecar-se i va fer passar davant seu tots els altres. Ella i Curial, que la duia agafada del braç, es van quedar enrere, i, veient-hi l’oportunitat, ella li va parlar de la manera següent:

—Ai, pobra de mi! Que malament que he esmerçat el meu amor en tu! Jo, infeliç, t’he estimat durant tant de temps i t’he donat tot allò que de Melcior has rebut, i en el meu pensament t’he fet senyor de mi i dels meus béns. I tu, més cruel que Herodes, ingrat, menysprees els dons que t’ha ofert l’amor, més pietós de tu que tu mateix. Ai, carn de mesell! És que mai no sentiràs els mots punyents que tantes vegades he tret de la meva boca davant teu? Ai, vergonya, vine, vine a mi i fuig d’aquest insensat que sembla que mai no hagi tingut tracte amb persones!

I, dites aquestes paraules, amb prou feines va poder retenir les llàgrimes.

Aleshores ja havien arribat a la cambra del marquès, el qual la va rebre molt alegrement. Van seure a taula i van començar a menjar. Però la dona, pensant en allò que havia dit, i pensant encara com l’hauria entesa ell, gairebé no menjava, dient que s’acabava de llevar del llit i que encara no tenia gana. D’altra banda, Curial va començar a pensar molt en les paraules que havia sentit, i ara que sabia que la Güelfa li havia donat i li donava tot el que li calia, s’estava molt pensarós. Desitjós de respondre, li semblava que aquell dinar durava un any. I, tot i estar-ne molt apartat, encara mirava la senyora quan s’apartaven una mica els que servien a taula i els altres que estaven davant seu, i maleïa tothom que s’interposava entre ell i ella. I quan aquells apartaven els caps o, de la manera que fos, obrien una finestra a la vista, de seguida els ulls de tots dos enamorats ocupaven aquell espai; i quan la finestra es tancava, tot el plaer els fugia. I així van estar-se tots dos durant aquell dinar, que ni ella va menjar ni ell va reposar. I en aquell pit gentil on cap impressió de plaer amorós encara no havia entrat, sobtadament s’hi va encendre una flama foguejant, la qual no es va poder apagar fins que la mort no el va ocupar.

El dinar es va acabar i les taules van ser desparades, cosa que els va fer contents a tots dos. I, després que la dona va estar-s’hi una estona, va acomiadar-se de son germà i va tornar tota angoixada a la seva cambra, acompanyada de molta gent notable. Llavors va dir a Melcior:

—Digueu a Curial que us respongui a les paraules que li he dit avui.

I tot girant-se a Curial li va dir:

—Parlaràs amb Melcior tal com ho faries amb mi.

Curial va anar a casa de Melcior i mot per mot li va descobrir el que la Güelfa li havia dit. I va afegir-hi que ell ja feia temps que s’ho pensava i esperava l’ocasió propícia per revelar-li la seva passió. I ja que nostre Senyor els havia portat en aquest punt, que fos ella qui decidís què havien de fer. I que li suplicava que volgués abreujar-ho, a fi que poguessin trobar la manera de regir-se amb discreció en aquell cas. Perquè mentre ell pensava que ella no estaria mai disposada a complaure’l, portava la pena de la millor manera possible, però ara que entre ells la cosa s’havia declarat amb paraules, li seria molt dur suportar més aquella pena. El prohom, que ja feia dies que es deia que, una entrada com aquella, aquesta sortida havia de tenir, va aconsellar el jove pregant-li molt que ho mantingués en secret i fos cautelós, i que en això li calia tenir més seny que en cap altra cosa, ja que tothom es mirava en aquell mirall. I que ja era molt envejat, i que ara ho seria molt més.

Melcior, tornant amb la senyora, va dir-li que Curial no vivia sinó per servir-la, i que ella ordenés el que volgués, que ell l’obeiria puntualment. Llavors la dona li va dir:

—Melcior, m’he ficat al cap fer-lo un home de posició perquè em sembla que s’ho mereix. I he considerat que hi ha molts homes a qui totes les riqueses del món no els farien bons, però amb un amor n’hi hauria prou per fer-los millors en tan sols un dia. La meva intenció és fer-lo un home de profit. No penso pas lliurar-li el meu amor, sinó, tot donant-li a entendre que l’estimo, fer-lo digne i valerós. I per això al vespre el portareu aquí, perquè li vull parlar davant vostre i encaminar-lo per la via de ser bo.

Quan va arribar el vespre, Melcior va agafar Curial, se’n van anar a la cambra de la senyora i, quan van ser davant seu, ella es va posar a parlar i va dir:

—Curial, he decidit transferir-te tots els meus tresors i sense dir-te’n res he donat principi al teu honor. És cert que t’estimo, i, així com t’he atorgat els béns, et donaré altres coses quan a mi em semblarà que et calgui; per això et prego que t’afanyis a cercar la via per la qual pugui créixer el teu honor. I no tinguis por que et faltin els diners. Tanmateix, vull que m’observis aquesta llei: que, del meu amor, mai no me’n demanis més del que jo decideixi donar-te. I, d’altra banda, t’aviso (i recorda-te’n bé) que si mai et declares públicament servidor meu, em perdràs per sempre més i et privaré dels béns que esperes obtenir de mi. D’ara endavant no podràs al·legar ignorància.

I, prenent-lo per les galtes, el va besar, i li va manar que tornés a casa seva. Curial, alegre sens mesura, així ho va fer. Aquella nit amb prou feines va poder dormir, tan ple se sentia d’inestimable plaer. Quan va fer-se de dia va anar a oir missa, i després va estar-se amb el marquès i va esmerçar amb ell tot aquell matí en plaers, burles i solaç. I, quan li va semblar oportú, va anar a veure la Güelfa, la qual el desitjava més que la pròpia salut, i així va estar-se amb ella una estona. Seguidament se’n va acomiadar i va tornar a casa seva.

Els envejosos, torbats, no sabien què fer, ni podien veure res de criticable si no era la freqüentació de l’anar i venir, així com el creixement de la riquesa de Curial, que, segons el seu parer, provenia d’ella.

6. ELS ENVEJOSOS DENUNCIEN AL MARQUÈS ELS AMORS DE LA GÜELFA


Mentre aquestes coses anaven per aquesta via, un dia va passar que la Güelfa, mentre acudia a dinar amb son germà el marquès, després d’haver fet anar tothom davant, va retenir Curial amb ella i va fer que la portés del braç. Ella va acostar-se a Curial movent el cap i, aprofitant un moment que li va semblar que ningú no els veia, va fer-li un petó. Però, per desventura seva, els dos ancians, tot girant els ulls cap a aquella part, van arribar a veure els caps d’aquells dos que s’apartaven després que l’amor dolçament els havia dut a besar-se desprevingudament. I no parlant, sinó murmurant, els vells van anar fins a la cambra del marquès. Però, així que hi van arribar, en van sortir i, pensant que tenien una ocasió prou bona per dur a terme el que tant havien desitjat, van deliberar denunciar Curial al marquès. I així, un cop posats d’acord, se’n van anar a dinar. Van menjar ràpid i van tornar a la cambra, i s’hi van estar fins que les taules van ser desparades i la Güelfa, en companyia de molts, va tornar al seu allotjament. Llavors els ancians van endur-se immediatament el marquès a part, i un d’ells, anomenat Ansaldo, que era molt eloqüent i gran orador, un cop obtingut el degut permís, així va parlar i va dir:

—Senyor, abans que la meva llengua no digui res, et prego i et suplico que m’escoltis amb orella pacífica, i que les coses que jo et diré, tot i ser greus, no et moguin sobtadament a fer res fins que, després de reflexionar, i tenint en compte el teu honor, el qual t’ha de ser molt estimable, puguis passar a l’acció. Nosaltres, per desventura nostra, que ja plagués a Déu que no hagués passat, hem estat al servei de la Güelfa, ta germana, la qual per algun temps, mentre li ha plagut escoltar consell, ha viscut prou honestament i fent-te honor. I nosaltres estàvem molt alegres pensant de poder donar-te bon compte del seu honor. Però ara creiem que el seu viure hauria anat de bé a millor si no hagués vingut a casa teva. Tu, penso que creient que feies bé, vas fer-la venir aquí, a la qual cosa el nostre consell va ser favorable, donant per descomptat que amb el temps podria millorar. I, certament, així hauria anat si un dimoni, que ja plagués a Déu que no hagués nascut mai, no s’hi hagués interposat. Així, és ben cert que nosaltres hem assistit molt sovint a la deshonesta i contínua freqüentació de Curial amb la Güelfa, tement-nos que arribaríem a veure el que a la fi hem vist. I moltes vegades hem estat molt a prop de dir-t’ho, però, pensant que et plaïa, hem callat fins ara. Pels béns d’ella, els quals Curial consumeix i gasta pròdigament, no patim gran ànsia, majorment pensant que la teva magnificència hi proveirà. Però el que hem vist avui, i suposant raonablement que n’hi deu haver més, ens ha deixat ben torbats. I, si no fos que hem temut que pel nostre silenci, creixent el mal, creixeria el nostre delicte, encara no hauríem gosat obrir la boca per parlar. El fet és que avui, mentre la Güelfa venia a dinar amb tu, després d’haver fet anar al davant tots els homes que l’acompanyaven, també a nosaltres que la solíem dur del braç, s’han quedat sols ella i Curial. I quan ens hem girat hem vist que la besava. Això ens ha provocat un dolor intolerable. I pensar que en la nostra vellesa hàgim hagut de venir aquí per fer d’alcavots, la qual cosa no plagui a Déu, nosaltres, que en la nostra joventut vam anar amb compte de viure correctament! I que ara vingui un no sabem qui a furtar-nos la glòria del nostre honor i la nostra fama! Així, et preguem, demanem i requerim que evitis noves ocasions tot apartant Curial de la casa d’aquesta senyora de la manera que et sembli millor. O si no, que ens excusis de fer el nostre servei, ja que, veritablement, estant els fets en aquests termes, no ens hi volem quedar més.

El marquès, que era savi i molt bon cavaller, donant fe a les paraules d’Ansaldo, va estremir-se tot, i va estar a punt de reaccionar impulsivament i actuar sense cap altra reflexió contra aquells dos amants. Però l’altre ancià, que es deia Ambrosio, va retenir-lo dient:

—Senyor, no et torbis per això que aquest t’ha dit, i més aviat recorda’t que ets jove i de vegades, per savi que siguis, t’has comportat com a jove. I si aquells joves sotmesos a les forces de l’amor, o més aviat de la follia, han fet o fan el que no deuen, en tal acte no fan res de nou. Això ja ho han fet abans moltes vegades molts altres de més savis que no són ells. De manera que calma’t i tempera els teus moviments i pensa-hi bé. No te n’oblidis i que la cosa no passi sense càstig. Ara bé, et prego que vulguis fer-ho amb estudi i consell, a fi que puguis proveir molt més i molt millor al teu honor. I que aquells que han abandonat el seu honor no et facin perdre el seny a tu, del qual t’ha dotat copiosament nostre senyor Déu per la seva gràcia entre els altres joves d’Itàlia.

El marquès, no podent escoltar més els dos ancians, murmurant i bellugant el cap, els va deixar i va entrar en una cambra, va tancar-se dins i es va dedicar només a pensar què havia de fer en aquest cas. I així va passar aquell dia, que gairebé no va sortir de la seva cambra, i va estar-s’hi tot torbat i pensiu dins si mateix, pensant coses vàries. L’endemà, acompanyat per dos cavallers joves, forts i valents, i també per Curial, va entrar en una església, i prenent a part Curial, li va parlar de la manera següent:

—Curial, fins ara t’he estimat molt i t’he afavorit davant tots els de casa meva, pensant que vetllaries pel meu honor fins al punt d’exposar-te a qualsevol perill. Ara se m’ha dit que t’estimes molt més els teus plaers que no pas el meu honor, cosa que m’ha sorprès molt. I has de pensar que la Güelfa és ma germana, i a mi m’ha de saber greu tot allò que es faci contra el meu honor en la seva persona. I si jo volgués comportar-me com a home en aquest assumpte, abans que t’allunyessis de mi et faria avorrir la seva boca, la qual ahir vas besar quan veníeu a dinar amb mi. I tant com has rebut de mi més favor, honor i profit, tant més en aquest cas hauria de ser cruel amb tu. Però, pensant que t’has criat a casa meva, des de petit infant fins en aquesta edat, no vull desfer el resultat del que he fet amb les meves mans. Tanmateix, estimant-me més tenir-te lluny que no pas prop, et dic que t’absentis des d’ara de la meva terra i que no hi tornis mai més. I busca en una altra part qui dugui la teva joventut a un port millor que no he dut jo la teva infantesa.

Curial, que no s’ho esperava gens, va sentir llavors un dolor molt gran al cor i tot d’una li van acudir a la memòria diverses coses, i va pensar que li convenia comportar-se com un home. Per la qual cosa, amb la cara segura i no gens torbada, tot seguit va respondre:

—Senyor, no sabent jo qui t’ha informat d’això, amb prou feines sabré respondre, però igualment provaré d’excusar-me simplement amb la veritat. I després, si la qualitat dels acusadors ho requereix, seguint la veritat, aquestes dues mans em faran lliure del càrrec que se m’ha imposat falsament i amb gran injustícia. I en això podries ser un jutge just si ho desitgessis, volent conèixer si aquells o aquelles que t’ho han dit ho poden haver fet empesos per l’enveja o per congraciar-se amb tu. Perquè jo, no sabent qui són, no ho puc suposar. La Güelfa, ta germana, crec que és una dona de vàlua, i ara mateix no crec que l’hagi d’excusar davant teu, no en té necessitat. Pel que fa a mi, si aquells són cavallers o gentilhomes o tals homes a qui aquesta resposta correspongui, dic que menteixen molt falsament, i els combatré cos a cos, l’un rere l’altre, fins que a judici teu sigui deslliurat d’aquesta acusació per sempre més. Si tu m’has afavorit, jo em penso en consciència que t’he ben servit, i tenia intenció de servir-te molt més d’ara endavant. Anar-me’n de casa teva no em dol, però sí que em dol allunyar-me de la teva persona, la qual he estimat i estimo de tot cor, havent-me’n donat tu raó. Tanmateix, viu amb la seguretat que allà on seré podràs disposar del meu servei tal com has fet fins ara, i molt millor.

Al marquès, sentint aquestes paraules, li va dir el cor que tot plegat podia ser per enveja d’aquells ancians, perquè en veritat no podia creure que Curial hagués errat d’aquella manera. I li va replicar:

—Ara ves-te’n, Curial; el gran amor que sento per tu m’afalaga demanant-me que deixi anar aquestes paraules i altres coses, i que sobre això no es faci res més. De manera que ara, sigui veritat o mentida, vull considerar que no ha passat. Però et prego que, si les acusacions contra tu són certes, et guardis d’ara endavant de no tornar a caure en tal follia; i que, si per ventura no és veritat, així mateix et vulguis guardar de provocar que parlin de tu, a fi que jo, en defensa del meu honor i de la meva vergonya, no hagi de fer coses que em desplaurien. I per totes aquestes paraules no pensis que has perdut gens del meu amor, sinó que amb aquella mateixa cara, amb aquell mateix capteniment amb què fins ara t’he tractat, et tractaré d’ara endavant, però dona per acabat l’anar i venir a la cambra de ma germana, si no és que hi vas en companyia meva.

I, girant-se d’esquena, no va voler escoltar res més, i tots junts se’n van anar. I per disfressar la cosa i que els ancians coneguessin que ell poc cas en feia, del que li havien dit, quan va arribar l’hora de dinar va convidar Curial a seure a taula i el va fer dinar amb ell, cosa que va entristir i abatre molt els ancians. Però com que eren homes de gran astúcia i no tenien cap altra opció que callar, van dissimular, esperant què en resultaria, d’aquells fets.

La Güelfa, assabentada de tot per Melcior, va estar a punt de barallar-se amb son germà i tornar-se’n a Milà, però finalment va decidir callar i dissimular, pensant que la cosa no aniria més enllà, ans al contrari, s’apaivagaria i cauria en oblit. Tanmateix, suportava una terrible angoixa, perquè el seu Curial no venia a la seva cambra tant com solia. Però ell continuava lluitant en les justes, cosa que feia millor que qualsevol altre, i ella sempre el contemplava. I com més la privaven de l’oportunitat de veure’l, més s’encenia i s’escalfava el seu amor. El dia que no combatia en una justa, Curial jugava a pilota davant el palau i era contínuament mirat i vist per ella.

7. LA DUQUESSA D’ÀUSTRIA, ACUSADA D’ADULTERI


No havien passat gaires dies que, estant el marquès, sa muller i sa germana en una vila denominada Casale, un herald vingué d’Alemanya buscant un cavaller que se n’havia anat en romiatge a Sant Jaume de Galícia. Va trobar-lo en una casa d’aquí, on jeia greument malalt, i va donar-li una carta de la duquessa d’Àustria, on li comunicava que, després que ell hagués partit per fer el seu romiatge, l’havien acusada d’haver comès adulteri amb ell, per la qual cosa el duc, senyor i marit seu, l’havia condemnada a mort. Emperò, a precs de la reina d’Hongria, que era sa cosina germana, havia obtingut que si ell, amb qui l’havien acusada de cometre adulteri, la volia defensar en batalla contra dos cavallers que l’acusaven, ajudat per un company, i vencia la batalla, ella seria lliure; si perdia, la sentència seria executada, i ella seria cremada i moriria amb gran crueltat. El cavaller, que era molt valent, un cop rebuda la carta, i trobant-se tan greument malalt que no podia socórrer la duquessa, va sentir en aquell moment un dolor inestimable al cor. I gairebé fora de seny, va començar a fer grans crits i a expressar el dol més gran del món.

Aquestes noves van arribar a les orelles del marquès, de manera que ell, tot seguit, acompanyat de Curial i de molts altres de casa seva, van anar a veure el cavaller, el qual van trobar molt trist i desconsolat. Així que el van haver saludat, li van demanar quant temps feia que estava malalt i com es trobava, i si li calia res. El cavaller malalt, sentint això, es va començar a plànyer greument, i va dir per resposta:

—El mal que tinc em ve d’això que he rebut avui, amb una demanda que, per desventura meva, no puc satisfer.

I llavors va fer llegir la carta que l’herald li havia portat. El marquès, sentint-ho, va començar a consolar-lo, però la consolació que li donava era no res davant el dolor que ell sentia. Al cap de molta estona, el marquès se’n va anar, parlant contínuament d’aquell cas i dolent-se molt de la duquessa, que era una dona de gran vàlua.

El cavaller, així que el marquès va haver partit, va demanar a alguns que havien vingut a visitar-lo qui era l’home que estava prop del marquès. Van respondre-li que es tractava d’un gentilhome molt valent anomenat Curial. I en gran secret li van explicar com feia pocs dies que l’havien acusat d’un fet com el seu i totes les circumstàncies que s’havien succeït en aquell cas. El cavaller va callar, maleint de cor tots aquells que es fiquen pel mig d’afers com aquests.

8. CURIAL S’ACOMIADA DE LA GÜELFA


Després que Curial va haver acompanyat el marquès, va tornar secretament al costat del cavaller malalt i, tot parlant amb ell de moltes coses, l’herald va intervenir en la conversa i va dir:

—Ai las, i quin mal tan gran serà que dos homes malvats facin morir per enveja tan noble senyora com aquella!

El cavaller, quan ho va sentir, va començar a plorar amargament, i tan greument es va plànyer que Curial, que hi era present, commogut de les llàgrimes del cavaller, va plorar semblantment, i va dir:

—Cavaller, no us conec, ni conec tampoc aquesta senyora que, segons em dieu, ha estat tan falsament acusada; però, si és tal com dieu i us agrada la meva companyia, amb molt de gust seria el vostre company en una circumstància com aquesta.

El cavaller li’n va donar moltes gràcies, i, tot acceptant-lo per company, va afirmar, amb jurament, que contra Déu, justícia i bona veritat li imposaven aquella infàmia, en la qual Déu sabia que ni ell ni ella no tenien culpa. Llavors Curial va replicar:

—Cavaller, feu un bon esforç per recuperar la salut, perquè, si és com dieu, estic a punt per anar a defensar, amb vós o sense vós, segons convingui, l’honor d’aquesta senyora i el vostre.

I després d’acomiadar-se, va tornar a casa seva. Tot el cas va ser explicat per Melcior a la Güelfa i ella es va posar molt contenta. I de seguida va enviar a buscar a Milà uns fabricants d’armadures i va encarregar arnesos per a Curial i per al cavaller.

El cavaller malalt va recobrar les forces i en pocs dies es va curar. Curial va encarregar lliurees, paraments molt rics i altres coses per a la jornada del combat, i abans que arribés el moment ja es va preparar per partir. El marquès el va animar a obrar correctament i va donar-li diners. Curial va prendre’ls encara que no els necessitava.

L’endemà a la nit, la Güelfa va manar a Melcior que, secretament i disfressat, li portés Curial. Així, quan va ser l’hora, Melcior va anar a la cambra de la Güelfa amb Curial. Ella va rebre’ls alegrement, i va demanar a Curial si ja ho tenia tot a punt. Un cop Curial va haver-li explicat tot detalladament, ella, amb el color gairebé perdut, li va començar a dir així:

—Curial, no et calen gaire els consells d’una dona dèbil i de poc valor com jo. Solament vull recordar-te que tinguis present que ets meu, i que jo no desitjo en aquest món res més que el teu progrés i el creixement del teu honor. Per això jo, no veient que puguis progressar per altra via millor que la de les armes, a la qual nostre senyor Déu t’ha portat, he acceptat amb paciència, però no sense gran aflicció del meu cor, que t’hagis ofert lliurement a fer aquesta batalla. I com més grans siguin el perill i la por, més gran serà l’honor que n’obtindràs. Has emprès una causa justa, i la fortuna en això t’ha afavorit, ja que, segons he sentit, batallaràs per una de les més nobles i valeroses dones del món, la qual han acusat amb aquell cavaller molt injustament. I tingues per cert que si en surts victoriós, tal com tinc l’esperança posada en Déu, en endavant no hi haurà qui de tu i de mi gosi parlar, perquè qui ho consideri raonablement veurà que qui l’honor d’un altre defensa, amb doble coratge defensarà el propi. Pensa que seràs davant molts reis i prínceps i que et miraran les dones més nobles del món. Escriu-me sovint i tingues-me informada de tot a través dels viatgers que s’aturen als llocs de parada. No em facis morir de desig de saber noves de tu, ni et faci por que et falti res, perquè dubto que gosis despendre més diners dels que Melcior et donarà.

I tot posant-li un ric diamant a la mà, amb els llavis ja molls de llàgrimes, el va besar. I després d’encomanar-lo a Déu, li va dir que se n’anés. Curial li volia contestar, i ja obria la boca per parlar, quan ella va replicar:

—Ves-te’n; no em diguis res, i recorda’t de mi.

I quan ell, sospirant, va girar la cara i se’n va anar, ella va quedar-se’l mirant amb fermesa; però quan el va veure allunyar-se, l’ànim li va fugir i va caure mig morta a terra. Totes les seves dames van acudir a socórrer-la i amb molts remeis la van reanimar, i gairebé en braços la van ficar al llit. Curial, molt adolorit i trist, plorant, va tornar a casa seva.

Pensi cadascú quants pensaments i quantes vàries reflexions van abraçar tots dos amants aquella dolorosa nit. Un cop va haver passat la nit i el dia va arribar, el cavaller alemany, que es deia Jacob de Clèves, es va llevar de bon matí, i quan ja va tenir a punt tota la seva gent, va muntar a cavall i se’n va anar a casa de Curial, el qual així mateix ja era a cavall i no esperava sinó el marquès, que li havia comunicat que l’esperés perquè volia sortir amb ell. Així que va arribar, es van posar en camí.

La Güelfa, que va sentir sonar les trompetes, va demanar què era aquell brogit, i li van dir que Curial partia acompanyat del marquès i de molta gent notable, i que ja eren fora de la vila, però que des d’aquelles finestres bé els podia veure qui volgués veure’ls.

—Ai, trista de mi! —va cridar la Güelfa—. I qui pot mirar-los sense esclatar!

I per bé que era una dona de gran coratge i sabia cobrir molt bé les seves passions, és ben cert que no va poder resistir aquella partença i va dir moltes paraules sense sentit. Tanmateix, va tenir prou seny per fer sortir totes les dones que hi havia a la cambra i tota sola va plorar llargament el seu dolor. Amb tot, tenia gran esperança en la virtut del seu valerós Curial i en la bona justícia de la duquessa.

Qui volgués narrar tots els detalls de la tristor dels dos amants, podria fer-ne un llibre molt voluminós, però seré breu: només relataré les coses que em semblin molt necessàries per a la vostra consolació i el vostre plaer.

9. CURIAL DEFENSA UN VELL ACUSAT D’HOMICIDI


Quan Curial va veure que el marquès els havia acompanyat prou, es va girar cap a ell i li va dir:

—Senyor, torneu-vos-en, que ja ens heu fet prou honor.

El marquès va dir aleshores:

—Curial, prego a Déu que et permeti tornar amb tot l’honor que desitges.

Tot seguit es van acomiadar, i els uns i els altres es van separar.

I així els cavallers, continuant el seu camí, van arribar al regne d’Hongria. Quan ja hi havien caminat unes quantes jornades, un matí van entrar en una ciutat i, quan van arribar a la plaça, hi van veure molta gent reunida. Van demanar qui era aquella gent i els van respondre que hi eren per un cavaller vell a qui volien tallar el cap. L’acusaven d’haver fet matar en un camí, amb malícia i traïdoria, un cavaller molt valent que en aquella mateixa plaça jeia mort. Curial va demanar:

—I es pot provar que ell l’ha fet matar?

Li van respondre que no, però sí que era cert que entre ells hi havia mala voluntat. A més, el cavaller mort no tenia cap altre enemic, i el vell moltes vegades l’havia amenaçat de fer-lo matar.

—Ara l’acusa un germà del mort, que és un cavaller molt valent. És cert que el cavaller acusat té dos fills que fa poc que han arribat de Bohèmia, però no gosen respondre a l’acusador, que s’ofereix a demostrar-ho amb les armes a tot cavaller que gosi entrar contra ell al camp de batalla. I els fills, com a mals cavallers, no s’atreveixen a respondre.

Llavors va dir Curial al seu company:

—Fem un pas endavant i vegem si per ventura podem posar remei a la vida d’aquest prohom.

Jacob va respondre:

—Per què ens hem de preocupar dels fets d’altri? Tinguem cura dels nostres i ja farem prou.

Curial va dir:

—A fe meva, ben de gust intervindria en aquest fet per veure si hi podia fer algun bé, de manera que a aquest prohom desvalgut la seva vellesa no el faci mereixedor de càstig.

I, tot avançant-se, va saludar el pretor encarregat d’aquella execució, que no esperava sinó que el prohom hagués confessat. El pretor, veient els estrangers, desitjós d’honorar-los, s’hi va acostar i els va tornar les salutacions. A l’instant, Curial va dir:

—Què ha fet aquest prohom, que així el voleu fer morir?

El cavaller acusador, sense deixar respondre el pretor, va dir:

—Ha mort traïdorament el meu germà, aquest cavaller que jeu aquí davant vós.

El vell va respondre:

—Menteixes per la gola, perquè ni jo l’he mort, ni sé res de la seva mort, encara que la mereixia. I si jo fos el qui solia, ja te’n faria desdir. Ah, Perrin i Hans! Vosaltres no sou fills meus; si no, jo no moriria així amb fama de vil assassí.

Els dos cavallers joves, els seus fills, que eren allà, tement la força de l’acusador, que era un cavaller molt fort i molt expert i famós en l’exercici de les armes, callaven, però era ben cert que els seus ulls no estaven eixuts.

Llavors Curial va dir:

—Cavaller, per la misericòrdia de Déu, tingues pietat d’aquesta vellesa. I què hauràs aconseguit quan hagis fet matar aquest cavaller, que no es pot defensar? Et dic que, posat que sigui culpable, la qual cosa ell nega, major venjança és per a tu perdonar-lo que no això que fas fer, tenint davant teu els seus fills, els quals per por de tu no gosen defensar son pare.

El cavaller va respondre que volgués excusar-lo, però que no canviaria pas de parer.

—A fe de Déu —va dir Curial—, no esteu gaire de la part de nostre Senyor, i encara menys de la part de l’honor de cavalleria, el qual us prohibeix perseguir amb la justícia civil l’home que us hagi ofès, i encara menys aquells que no us han fet ofensa.

L’altre va respondre:

—Cavaller, molt em sorprenc de vós i de tot això que dieu. Tanmateix, ja que tant us preocupen uns fets en què no us hi va res, i veieu que els fills, tot i saber la veritat, no el volen defensar, preneu-ne vós la defensa. Amb molt de gust us donaré una mica de temps perquè aconseguiu un arnès per combatre. Llavors sabreu què vol dir batallar contra dret. Pel que fa al que dieu, que per a mi és un deshonor recórrer a la justícia civil, jo no hi puc fer altra cosa. Bé voldria que ell tingués una edat que em permetés demanar-l’hi d’una altra manera, però com que això no és possible, i els seus fills no hi donen satisfacció, prenc la venjança que puc, no pas la que voldria. I, sens dubte, major vergonya és per a un llinatge tenir un parent mort per la justícia que cent en batalla.

El cavaller vell, que va sentir aquestes paraules, va dir:

—Ah, home valent, siguis qui siguis, tingues pietat de la meva vellesa! Pensa que jo de jove vaig fer moltes batalles a mort defensant no pas la meva causa, sinó la d’altres. Et prego que, si l’honor de cavalleria t’obliga, ho demostris ara, perquè jo et juro com a cavaller que soc innocent d’això de què m’acusen.

I com que Curial ja volia fer-se endavant per oferir-se a la batalla, Jacob de Clèves, company seu, el va escridassar tot dient:

—I què és això, germà meu? Que potser heu vingut al món per esmenar tots els fets d’armes que no us semblin ben fets? Estigueu quiet i deixeu fer a la justícia. Perquè qui justícia demana no fa tort a ningú, i el pretor no l’hauria condemnat si no estigués segur que ho mereix.

El cavaller vell va cridar a grans crits:

—Ah, Jacob, jo et conec bé! No pots pensar que negant-me l’ajuda d’aquest gentilhome em lleves la vida? Plagui a nostre senyor Déu que ell t’ajudi, el dia de la batalla que heu vingut a fer, així com tu ara m’ajudes a mi. I si fossis el cavaller que et penses que ets, no hauries d’esperar que aquest defensés la meva causa abans que tu. Perquè tu hi estàs obligat per moltes raons, les quals ara no tinc temps de dir; però prego a Déu que et castigui per la teva ingratitud. I a tu, gentilhome, que tens misericòrdia de la meva vellesa, et suplico que, si mai desitges tornar amb honor davant els ulls que desitgen veure’t, mostra aquí la teva virtut. I amb el valor de la teva persona, la qual veig més disposada a afrontar aquest cas que cap altra que jo hagi vist mai, et prego que vulguis disposar-te a defensar la meva justícia. Perquè a aquest que et vol dissuadir de fer-ho, confio en Déu que no passaran molts dies que li caldrà l’ajut que jo ara et demano a tu, i desitjós del socors que a mi em vol negar, es veurà en terrible angoixa.

Va bullir la sang al cor de Curial després de sentir aquestes paraules; llavors, mirant l’acusador a la cara, va dir:

—Cavaller, pel teu bé i pel teu honor, et prego que vulguis deixar viure aquest cavaller respectable, el qual de tota manera, com que ja té vuitanta anys, no pot ser que visqui gaire temps.

L’acusador va respondre que no ho faria; per la qual cosa Curial, canviant els precs per la ira, li va dir:

—Vejam, doncs, què tens contra ell.

—Li retrec la mort de mon germà, el qual va fer matar de mala manera en un camí.

I, tot girant-se Curial al prohom, li va dir:

—I vós, què hi responeu?

—Que menteix per la gola, i que si jo tingués bons fills, em defensarien. I així us requereixo, com a gentilhome que sou, que em defenseu d’aquest tan gran crim de què se m’acusa.

Curial llavors va respondre:

—Amb l’ajut de nostre senyor Déu i de la seva preciosa Mare, us defensaré.

I, girant-se vers l’acusador, va dir:

—Ara veureu que, com que no heu escoltat els precs de Déu ni de la Verge Maria, haureu d’escoltar els precs de la meva llança i de la meva espasa. I ja veurem si els obeireu. Ja us podeu ficar en l’arnès, perquè jo defensaré la veritat d’aquest prohom.

Jacob de Clèves, que va sentir que Curial havia acceptat la batalla, va dir:

—Curial, per què prometeu el que no podeu complir? Perquè sabeu que vós i jo d’aquí a poc temps hem de combatre a mort amb dos cavallers, i vós m’ho heu promès així. I ara veig que voleu fer aquesta batalla; i us dic que tants podrien ser els inconvenients que ens podrien anar apareixent pel camí, que si tinguéssiu cent cossos, cent batalles voldríeu començar i no us en sobraria un per a la meva. Per la qual cosa us requereixo que deixeu això i vingueu amb mi. I un cop haurem fet el que hem de fer, podreu defensar aquest prohom, el qual jo mateix defensaria si no tingués l’obligació d’anar primer en un altre lloc.

Curial va respondre:

—Jacob, veig clarament que si aquest prohom no és socorregut ara mateix, és home mort. I aquest fet no vol dilacions, estic obligat a defensar-lo ara. Em demanes que falti a la meva paraula? Abans mori jo. És cert que el dret d’armes no m’hi obliga, però ho demana la necessitat i l’ànima d’aquest pro hom, que encara no li vol fugir del cos. I, finalment, et dic que això que tinc present és per a mi primer; i així et demano que em deixis que alliberi aquest prohom, i en acabat et seguiré.

I, tot continuant, va dir:

—Pretor, us prego que atorgueu a aquest prohom tant temps de vida com duri la nostra batalla. I si per ventura nostre Senyor i el seu bon dret l’ajudessin, vulgueu restituir-li l’honor i la fama, que aquell cavaller junt amb la vida li vol prendre.

El pretor va respondre que hi estava d’acord.

L’acusador va anar a armar-se, murmurant i dient que potser valdria més a Curial que fes el seu camí i el seu viatge, i no pas emprendre una batalla que no li corresponia.

Curial, amb tanta angoixa que ni es pot dir, va córrer cap a la seva posada i, havent desplegat molt ràpidament el seu arnès, es va fer armar. Va aconseguir un cavall fort i molt bell i hi va muntar per anar a la plaça. Curial, bé que fos estranger, va estar molt ben acompanyat, tant de la seva gent com dels parents i amics del prohom. Era aquest Curial, segons en altres llocs ja he dit, un dels més bells gentilhomes del món. I va desplegar el seu estendard, que era migpartit de color cendra i negre, amb un lleó rampant d’argent que travessava tots dos colors. Així mateix, va treure un elm molt bell i ric amb un lleó que tenia un ocell a les mans: alguns van dir que era una àguila, d’altres un milà. Els cavallers joves, fills del prohom, van afanyar-se a prendre l’un l’estendard, l’altre l’elm, però Jacob va cridar:

—Deixeu estar això, cavallers sense vergonya! Prego a Déu que us vegi morir de mala mort, perquè la vostra maldat i gran covardia posa en perill tots els meus fets! Més us valdria agafar les armes i combatre per l’alliberament del vostre pare!

I un cop encomanats l’estendard i l’elm a dos cavallers de la companyia de Curial, tot mostrant gran alegria, se’n van anar a la plaça acompanyats de ministrers i trompetes.

Quan el pretor va veure Curial, se’l va mirar i es va sorprendre que hagués vingut tan ràpidament. I va dir:

—A fe de Déu, que no havia vist mai un cavaller tan ben assegut a la sella com aquest. Ai, Senyor! Per què no em vau fer així?

I a continuació, va dir al vell cavaller:

—Per ma fe que esteu en gran deute amb nostre senyor Déu, que en un cas tan greu us ha socorregut d’aquesta manera.

L’acusador, que es deia Heinrich Fontaines, ja era al camp, i tot enfurismat feia entendre que aquell fet ja trigava massa. I quan ja estaven a punt de començar, Jacob de Clèves va fer-se endavant i va dir:

—Heinrich, mira que aquell gentilhome té Déu de part seva, ja que t’ha ofert la pau i tu l’has menyspreada. Et prego per nostre senyor Jesucrist, que va oferir el perdó amb la seva mort, que abandonis aquesta querella, molt més quan no és cert que el prohom hagi mort ton germà. I si no ho fas per Jesucrist, tindràs per enemics tant Déu com aquest cavaller que tens davant.

Heinrich va mostrar molt més furor que abans, i va pensar que era la por, el que els feia parlar així.

Els heralds van començar a cridar:

—Laissez-les aller!

El pretor va fer tocar la seva trompeta, i tothom es va apartar. Els cavallers van començar a moure’s l’un contra l’altre.

Era aquell Heinrich Fontaines prou bon cavaller i molt fort, i confiava molt en les seves virtuts cavalleresques. I, tot esperonant el cavall, va córrer cap a Curial, que venia contra ell, clavant també els esperons amb tota la força. Heinrich va envestir Curial per l’escut i hi va partir la seva llança, però no el va fer caure de la sella. Curial, que tenia molta més força i virtut i duia una llança molt forta i molt grossa a la mà, el va escometre de tal manera que va fer-lo caure del cavall. La caiguda va ser tan forta que Heinrich va quedar mig estabornit, i com que no movia ni els peus ni les mans, tothom va pensar que era mort. Però no deien res, esperaven a veure què fa ria Curial; el qual, quan va adonar-se que el cavaller no es movia, va baixar del cavall i, traient-li l’elm del cap, va veure que semblava mort. Se’l va mirar una gran estona, durant la qual el cavaller es va revifar i va veure’s a terra i entre les mans del seu enemic. I encara que s’esforçava tant com podia per aixecar-se, l’esforç era debades, perquè Curial s’estava damunt seu amb l’espasa a la mà i l’amenaçava amb la mort si s’aixecava.

Llavors va dir Curial:

—Heinrich, Déu sap que no desitjo la teva mort, ja que no m’has ofès de cap manera. T’he pregat que manessis alliberar el prohom que està en les mans del botxí per a gran vergonya de tots els cavallers i gentilhomes que el miren, i encara més de tu mateix, si amb recte judici ho consideraves. I així et torno a pregar, si és que cal escoltar els precs de l’home que et pot donar la vida o la mort, que abandonis aquesta querella. Pensa que no pas la manca de cavalleria, sinó la teva mala justícia, és el que t’ha portat en aquest punt.

Heinrich, creient que no tenia la raó, i tement l’espasa de l’altre, que li estava sobre el cap, va respondre:

—Cavaller, per amor de tu vull que el prohom sigui lliure. Crec certament que no m’és deutor en res, perquè si jo tingués bon dret, ni tu ni ningú no m’hauríeu pogut vèncer.

Els jutges de camp, que ho havien sentit tot, van córrer al pretor, el qual tot seguit va anar fins al cavaller, que jeia a terra, i va aixecar-lo, i després va alliberar el prohom. Seguidament va acompanyar els cavallers fora del camp, anant primer Heinrich Fontaines i després Curial i el pretor. Els honors que el pretor va fer aquell dia a Curial van ser molt grans, però encara més gran va ser el plaer que va sentir Jacob de Clèves, pensant que, amb un company així en defensa de la duquessa, la batalla es guanyaria a favor del seu honor.

Què us diré del prohom, anomenat Auger Bellian? Va anar cap a Curial i va agenollar-se davant seu per parlar; però Curial no ho va permetre, sinó que va fer-lo alçar immediatament. I el prohom va dir:

—Senyor cavaller, prego a Déu que beneeixi l’hora que heu vingut aquí, perquè és ben cert que, si no haguéssiu vingut, el meu cap ara no estaria sobre les meves espatlles. Jo posseeixo en aquesta contrada una heretat prou gran i molt bona, de la qual, a partir d’ara i per sempre més, vull que sigueu senyor. I com que això és molt poca cosa en comparació del que heu fet per mi, prego a nostre Senyor que us ho vulgui premiar, perquè jo no puc fer-ho prou.

Curial, amb la cara molt alegre, li va respondre:

—Senyor Auger, no em cal la vostra heretat; que, en nom de Déu, continuï sent vostra i dels vostres fills. Jo estic prou i molt content de l’honor que la vostra bona justícia m’ha fet en aquesta contesa. I així, a Déu us encomano, que no vull pas que per això estigueu obligat amb mi en res.

I, havent fet plegar el seu arnès, l’endemà va partir. El pretor, que havia estat pendent de Curial, es va llevar de bon matí i va acompanyar-lo. I li va dir:

—Gentilhome, et prego pel teu bé i el teu honor que em permetis acompanyar-te en aquest viatge que fas. I, si es dona el cas, permet-me compartir els teus honors, perquè veig ben del cert que qualsevol cavaller en la teva companyia no pot guanyar sinó honor vagi allà on vagi.

Així mateix, Auger li va pregar que l’acceptés al seu servei, ja que per res del món no el voldria deixar. Curial, molt content, va acceptar-los en la seva companyia, i molts altres que se’n van anar amb ell per mirar la batalla, als quals donava tot el que els calia. Així és que, quan van arribar allà on es trobava l’emperador, eren tanta gent que feia goig de veure.
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